IXEAIO NOMOY

«KOpwon g Zupguwviag perafl Tng Kupépvnong Tng EAAnvikfig Anuokpariag Kal Tng
Kupépvnong g Opootrovdiakig Anpokpariag Tng Niynpiag yia OIKOVOHIKR, ETIGTNHOVIKN KaI
TEXVOAOYIKN TUVEPYQTian.

Apbpo TpwTo

Kuptoverar kar £xer v 10%0, Tou opidel 10 GpBpo 28 mapdypagog 1 Tou Zuvidyuatog, n Zupguwvia
ueTags g Kupépvnong e EMnvikiG Anpokpariag kai g KuBépvnang g OpoamovBiakig
Anpokparioc ™ Niynpiag yia OIKOVOLIKY, ETIOTPOVIKA Kl TEXVOAOYIK] Ouvepyaoia, TOU
uTToypaenke amy Adva, onig 12 Mafou 2008, To keipevo Mg oToiag O TPWTOTUTIO GTNV AYYAIKN
Kall O PETAQPOTN aTnv EAANVIKT yAWaoa EXEI WG EGRS:
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AGREEMENT

between the Government of the Hellenic Republic
and the Government of the Federal Republic of Nigeria
on economic, scientific and technological cooperation

PREAMBLE

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Federal Republic of Nigeria,

Hereinafter referred to as “the Contracting Parties”

Desiring to promote the development of economic, scientific and
technological cooperation between them, in areas of mutual interest, on the
basis of equality, mutual benefit and reciprocity,

Recognising the importance of long term measures for the successful
development of the cooperation and the strengthening of ties between them
at various levels and, in particular, at the level of their economic operators,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1
GENERAL

1. The Contracting Parties, within the framework of their respective laws
and regulations and taking into account their international obligations, the
partnership between the African Union and its Member States as well as
the Partnership Agreement between the Members of the African, Caribbean
and Pacific Group of States of the one part, and the European Community
and its Member States, of the other part (Cotonu Agreement), shall make
every effort to develop and strengthen economic, scientific and
technological cooperation, on as broad a basis as possible, in all fields
deemed to be in their mutual interest and benefit.

2. In applying this Agreement, the Hellenic Republic shall respect the
obligations arising from its membership to the European Union and the
Federal Republic of Nigeria shall respect the obligations arising from its
membership to the African Union.




3. Such cooperation shall aim in particular at:

e strengthening and diversifying economic, scientific and technological
links between the Contracting Parties;

o Encouraging the development of science and technology;

e Encouraging cooperation between economic operators, particularly
small and medium sized enterprises, with a view to promote
investment, joint ventures, licensing agreements and other forms of
cooperation between them.

ARTICLE 2
SCOPE

1. The cooperation provided for in Article 1, shall extend, in particular, to
the following sectors:

- industry;

- ship-building and ship repairing;

- agriculture, including agro-industry;

- construction and housing;

- transport, including maritime transport;

- banking, insurance and other financial services;
- tourism,;

- vocationai training and management training;

- other service activities of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall consult in order to identify the priority
sectors in their cooperation as well as new sectors of economic, scientific
and technological cooperation. |

ARTICLE 3

ECONOMIC COOPERATION

1. The economic cooperation provided for in this Agreement, shall be
carried out, mainly, on the basis of agreements and contracts between
Greek and Nigerian enterprises, organisations and firms, according to the
legislation of each Contracting Party.
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2. The Contracting Parties shall make every effort to facilitate this activity
by creating favourable conditions for economic cooperation, in particular,

by:

i.  developing a favourable climate for investment,

ii. facilitating the exchange of commercial and economic
information;

iii. facilitating the exchanges and contacts between their economic
operators;

iv. facilitating the organisation of fairs, exhibitions, symposia etc;

v. encouraging trade promotion activities;

vi. facilitating financial services.

ARTICLE 4
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

1. The Contracting Parties shall create favorable conditions for the
development of scientific and technological cooperation between them, as
well as between their respective institutions, organizations or firms,
according to their national priorities and in accordance with their
legislation.

2. In order to develop and expand scientific and technological cooperation

il e N it ke Tt L 01 o L I P A AR Yy _ale oo
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i.  the exchange of scientists, researchers and experts;

ii. the realization of joint research and development projects in the
area of science and technology and the exchange of the results
thereof;

iii. the organization of training programs in fields of mutual
interest;

iv. the provision of technical and scientific expertise;

v. the convening of symposia and meetings;

vi. the exchange of information and data;

vii. the organization of scientific exhibitions and displays;

viii. the provision of equipment and material necessary for the
implementation of specific projects.

; =z
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3. A separate Protocol for the implementation of scientific and
technological cooperation shall be negotiated between the Contracting
Parties. The implementing agency for scientific and technological
cooperation shall be, from the Greek side, the General Secretariat for
Research and Technology of the Ministry of Development and, from the
Nigerian side, the Ministry of Foreign Affairs.

ARTICLE 5
COMPETENT AUTHORITY

1. The Greek side hereby designates the Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic and the Nigerian side hereby designates the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of Nigeria as the respective
Competent Authorities for implementing this Agreement and any other
matter in relation thereto.

2. The Contracting Parties shall have the right to designate in writing at
any time, any other appropriate organization, Ministry or Department in
place of the already designated in paragraph 1.

ARTICLE 6

ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMITTEE

1. A Joini Comuiiice is hereby esiablished, wiili tie aim of cusuriitg the
implementation of this Agreement.

2 The Joint Committee shall be composed of representatives of the Parties
and shall meet, at the request of either Party, at a place and time to be
mutually agreed upon, through diplomatic channels.

3. The Joint Committee shall review the progress made towards achieving
the objectives of this Agreement and, if necessary, formulate
recommendations for its implementation.

ARTICLE 7
AMENDMENTS
Any amendment or revision of the Agreement shall be in writing and

shall come into force after approval by both Contracting Parties in
accordance with paragraph lof Article 8.




ARTICLE 8
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on
which the Contracting Parties have exchanged written notifications
informing each other that the procedures, required by their respective laws
to this end, have been completed. It shall remain in force for a period of
five (5) years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party
at least six months before the date of expiry of its validity, this Agreement
shall thereafter be extended tacitly for successive periods of one year, each
Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement upon
written notice, through diplomatic channels, at least six months prior to the
expiration date.

3. In the event of termination of this Agreement all its relevant provisions
shall continue to apply to all contracts concluded within the framework and
during the effective time of the Agreement, until the complete fulfilment of
obligations arising there from. ‘

4. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of
the Federal Republic of Nigeria on Economic, Scientific and Technical
Cooperaiion of 25™ june 1531, shail cease io have efieci on ihe relaiions
between the Hellenic Republic and the Federal Republic of Nigeria.

Done in Athens on May 12", 2008, in English language.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE HELLENIC REPUBLIC THE FEDERAL REPUBLIC
S/ OF NIGERIA
Petros Doukas Charles Chukwuemeka Ugwuh
Deputy Minister Minister of Commerce
for Foreign Affairs and Industry
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©092.22/3097
ZYMOQNIA

Meragd Tng KuBépvnong tng EAAnvVIKrg Anpokpariag kai Tng
KuBépvnong tng Opoomovdiakng Anpokpariag Tng Niynpiag yia

OIKOVOUIKN], ETTIOTHHOVIKI K TEXVOAOYIKI OUVEPYAOTia

MPOOIMIO
H KuBépvnon g EARvikig Anpokpatiag kar n  KuBépvnon g
OpooTovdiokrig Anpokpariag g Niynpiag,

210 €€NG avapepopeveg we: ‘Ta ZupBaiidpeva Mépn',

Embupwvrag va mpowdrioouv TRV avamtugn TnG OIKOVOUIKAG, EMOTNHOVIKIG
Kal  TEXVOAOYIKAG ouvepyaoiag uetafd  Toug, ot TopEic  apoifdiou

EVOIAQEPOVTOG, OTO TTAQIOIO I06TNTAG, KOIVOU GUHGEPOVTOS Kal apoiBaiéTnTac,

Avayvwpifovtag T onuacia Twv pakpoTTpéBecpwy oxXediwy yia TNV EMITUXA
QvdTTTUgn TG CUVEPYaTiag kal TNG EVBUVAHWGNG TWv deaUwvV HeTall Toug, ot

diagopa £TriTeda Kal, IBIAITEPA, GTO ETTEDO TWV OIKOVOUIKWV POPEWY TOUG,

ZYMPQONHZAN ITA EZHZ:

APOPO 1

FENIKA
1. Ta ZupuBaAddpeva Mépn, oT0 TAdioI0 Twv avTioTOIXWY VOHWY Kl
KQVOVIOUWV TOUG Kal £XovTiag utrdyn Tig DIEBVeEiG TOUG UTTOXPEWOEIS, TNV
ETAIPIKN OXEON HETASU TNG Agpikavikic Evwong kal Twv Kpatiwyv MeAGv Th¢
KaBwg Kal T Zupgpwyvia ETaipikig IxEong peTall Twy PEAMDV TNG opadac Twv
Kparwv g Aepikig, ¢ KapaiBikig kol Tou Elprvikou, agevog, kai g
Eupwrdikriig Kovorntag xai twv kparwv peAiv g, agetépou (n Zupewvia
™¢ Korovou), Ba karapdAouv kaBe duvat mpoomdbeia va avarrTaouv kai

1
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EEQTEPIKQN
META®PAETIKH YMNHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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-  ywva EVOUVALILIOOUY TNV OIKOVOUIKT, EMOTNUOVIKI Kal TEXVOAOYIKI Cuvepyacia,

T
/

Ljm) 5| G€ 600 TO Buvatd euplTepn Bdon, oe dhoug Toug Topel TTou Bewpsitan b
/ €ival mpog apoiaio GQEAOS Kal ouppépov TOUG.

2. Kard v vhomroinon tng TrapolUcag Zupguwviag, n EAAnvikr Anpokparia 6a
O£BETAI TIG UTTOXPEWOEIC TNG TTOU ATTOPPEOUV ATIO T GUHHETOXH TNG w¢ péAog
Tou Eupwiraikiig Evwaong kai n OuoaTtrovdiakr Anpokpartia ¢ Niynpiag 8a
OEBETQN TIG UTTOXPEWTEIS TRC TTOU ATTOPPEOUV AT TN GUUUETOXH TNG WS MéAOG
otnv Agpikavikr} Evwon.

3. H ev Mdyw ouvepyaoia atoxele mo CUYKEKpIPEva:

> oTnV evioxuan Kai dIAQOPOTIOINCN TWV OKOVOUIKGY, EMOTNHOVIKWV
KQI TEXVOAOYIKWV OUVGETHWY PETAED Twv ZUPBAAAOpEVY Mepwy,

» otV evBdppuvon Tng QVATITUENG TNG ETIGTAKING Kal TNG TEXVOAoyiag,

» omv evBdppuvon Tng ouvepyaoiag METEU OIKOVOUIKWV QOPEwv, Kol
IBIQITEPA TWV HIKPOUECTIWY EMIXEIPATEWY, HE GKOTTS v Tpowenon
EMEVOUOEWY, KOIVOTTIPASIIY, CUHQWVILV adelodéTnong kal Aorrwyv
HOPPWY TUVEPYATITg PETAEY TOUG.

APOPO 2

ANTIKEIMENO
1. H ouvepyaoia Trou mwpoBAémel 1o ApBpo 1, avauéveral va emekTaBei
OUYKEKPIEVA OTOUG TTAPAKGTW TOWEFC:
- Biopnxavia
- VQUTINYIKA KQI VQUTTYOETTIOKEUAOTIKY
- YEwpYid, TepIAauBavopiviuy TWY YEWPYIKGV Bropnxaviwv
- KATAOKEUEG KTIPIWV KAl GTHTILV
- METAQPOPEG, TrepIAaUBavopévwy Twv Bardooiwy HETaPOPWY
- TPATTEQIKESG, ATPAAICTIKEG KOl XPNHATOOIKOVOUIKEG UTTNpEGiEG
- emayyeAparikA ekTaideuon kal ekmaideuon oTn dioiknon (uavarduevr)

- AoITTEG BpacTnPIGTRTEG UTTNPEGIWY apoIBaiou evdlagépovrog.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMOYPIEIO EZOTEPIKON
META®PAZTIKH YNHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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- Ta ZupBaMdpeva Mépn Ba oulnTticouv TrpokeINévou va kaBopioouv Toug

QUEIS TTPOTEPXIOTNTAS YyIa T cuvepyacia TOUg, KaBWwg Kal véoug Toueic
VOUIKNG, ETIGTNUOVIKAG KX TEXVOAOYIKIAC ouvepyaoiag.

SO APGPO 3

OIKONOMIKH ZYNEPIrAZIA
1. H oikovopIkfy ouvepyacia 1Tou TpoRAéTeTa gtV Tapoloa Zupgwvia, Sa
diegayeran, katd Kipio A6yo, oTn BAoN CUNPWVIDY KOl oupBdoewy peTatUy
EAANvIKWV Kan NIynpiaviov  EmXEIPAOEWY, OPYaAVIOUWY  Kai ETAIPEIDV,
OUHPWVa WE TN vouoBedia KaBevOS ek Twv ZuppBaropéviwv Mepiov.

2. Ta ZupBaArdpeva Mépn 8a karaBdAAouv kGBe duvary Tpoomdbeia yia va
SieukoAlvouy Tn SpacTnpIdTnTa auTr, dNMICUPYWVTAG EUVOIKEG CUVORKES Yia
TNV OIKOVOUIKI| GUVERYATTa, KAl TTIO GUYKEKPILEVD, PEGW:

I. QVETITUENG Euvoikol KAINATOg yia emevdUoEIC,

ii. BlEuKOAUVANG TNG AVIAAAGYIC EMTTOPIKWV KAl OIKOVOHIKWV TTANPOPOPIWY,

lii. DIEUKOAUVONG TWV aVTAAAGYWY KOl TWV ETTAPUV METAEU TWwV OIKOVOUIKWV
PopEwy TOUG,

iv. BiEUKOAUVONG TNG BIoPYAVWOTS EkBNAWOEWY, EKBETEWY, CUHTTOOIWVY KATT,
v. evBappuvong SpacTnpIoTHTWY ERTIOPIKAC Tpowonaong,

vi. DIEUKGAUVONG TWV XPNATOOIKOVOUIKGY UTTNPECIWV.

APOPO 4
EMIZTHMONIKH KAI TEXNOAOTIKH LYNEPTAZIA
1. Ta ZupBaAAépeva Mépn Ba dnuioupyricouv €uvoikég Ccuvlrkeg yia mv
avamTuén NG emoTnUOVIKAG Kal TEXVOAOYIKAC ouvepyagiag petafl Toug,
KBS Kal HETAEY Twv avTioToIXwVY IBPUPGTWY, OPYQVIOUWY 1] ETAIPEIWV TOUG,
avdioya pe Tig EBVIKEG TOUg TPOTEPAIOTNTEG KAl CUMPWVA UE TN vouoBeoia
TOUG.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMNOYPIrEIO EZQTEPIKON
META®PAZTIKH YNHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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2. Tpokeiyévou va avarmruxBei kal va emektaBei n emoTnuovikh Kai
. |TEXVOAOYIKI ouvepyaoia Toug, Ta ZupBaAdueva Mépn Ba SiEuKkoAlvouv Kai
/ Ba xpnparodorolv, HETagl GAAWY:

. TNV avraAAayr) ETHOTAHOVWVY, EPEUVNTIOV KAI EUTIEIPOYVWHOVWVY,

ii. TNV EKTTOVNOT KOIVWY EPEUVNTIKWV KQI AVATITUIGKWY £PYWY GTOV TOPEX TNC
EMOTAUNG KAl TNg TEXvOAOYiag kal Tnv avialay Twv  OXETIKGV
AmoTEAEOUATWY,

iit. ™ OlopyGvwon ekTAIBEUTIKWY TTpoypappdTwY of TopeEls apoiBaiou
evOIQpEPOVTOG,

iv. TNV TTapoxH} TEXVOACYIKAG Kal EMIOTNUOVIKAS EUTIEIPOYVWHOGUVIG,

V. T DlopyGvwaT CUPTTOCIWV KAl CUOKEWEWY,

vi. TNV avTaAAayr TTANPOQOPIV KOl GTOIXEIWY,

vii. Tn Blopyaviwan eMOTRHOVIKWY EKBECEWY Kal EMIBEIEEWY,

viii. v mapox; efomwhiopol kai ukkwv Tou gival amapaiTa yia TV

UAOTTOINGCT TUYKEKPIPEVIIV £PYWV.

3. 'Eva Eexwpioto MpwtdkoAo yia TV uAomoincn TS £MOTUOVIKAS Kal
TEXVOAOYIKIG ouvepyaoiag Ba amoTeEAEOEl AVTIKEiuEVO SIaTTpaypaTeloEwy
perafl Twv ZupBaMropévvy Mepwv. O @opéag uhorroinong yia v
EMOTNUOVIKN Kol TEXVOAOYIKA cuvepyaaia Ba eival, yia v EAARVIKA TTAEuUpd,
n Fevikh Mpapparsia Epeuvag kai Texvohoyiag Tou YTroupyeiou AvamTugng
Kat, yra Tn Niynpiavi TAeupd, To Youpyeio EEwTepikwv.

APOPO 5
APMOAIA APXH
1. H EMnvikA TAcupd opilel, Sia Tng Tapodoag, 1o Ymoupyeio ESwTepikiv
g EAnvikig Anpokpariag kai i Niynpiavi) TAeupd opidel, Sia g Trapoioag,
To Ymoupyeio E§wrepikwy Tng Opoomovdiakrig Anpokpariag tng Niynpiag, we
Tig avtigroixeg Apuddieg Apxég yia Tnv uhoTIoinoN TNG TAPOVCAS ZUUPWVIaS
kaBg kal yia oTro1odrToTe OXETIKG {TNUA.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKQN
METAGPAZTIKH YMHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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2. Ta ZupBaAAépeva Mépn 6a €Xouv 1o JiKalwpa va opicouv £YYpAaQwWg,
OTOTEdNTTOTE, KATTOIOV GAAD Kard@AAnAo opyaviopé, Ymroupyeio N Tufpa, om
B€on autou Trou opioTnke oty Tapdypago 1.

APOPO 6
LYITAIH MEIKTHE ENITPOMNHE
1. Zuomverai dla g mapodoag pia Meikty Emirporrd, pe okomé ™
Siacpdahon tng uloTroinonc Tne Tapoloag Zuppwviac,

2. H Meikti Emrpomsy Ba amoreAsital amd EKTTPOCWTTOUS Twv Mepuv kai B
QUVEPXETAI, WE aitpa oTroloudriTroTe Mépoug, oe 1610 KOI XPOVO TroU Bt
OUpPWvoUVTal auoiBaia, péow Tng OITAWUATIKIC 0800.

3. H Mekti EmTpoTs Ba TapakoAouBei TNV Tpdodo Trou EMTUYXAVETON YIO
NV ETiTEUEN Twv oTdXWV NG mapoloag Tupgwviag Kai, £dv Xpeaderai, 8a
dlaTUTTWVEI OUCTAOEIS Yia TV vhotroinor Tng.

APOPO 7
TPOMOMNOIHZEIZ
Omoladrmote  TpoTroToinon 1 avaBewpnon g Tapoloag Zupguwviag Ba
YiVETal eyypdowe kai Ba TiBerar o IOX0 apdTou eykpifei kar amd Ta o
2upBaiAdpeva Mépn, olpgwva Me TV rap. 1 Tou ApBpou 8.

APOPO 8
OEZH ZE IZXY KAl AYZH
1. H mapodca Zupgwvia Ti@stan oc IoXU Tpidvra (30) nuépeg perd v
nNUEPOUNvia kard tnv omoia Ta ZupBaAAdpeva Mépn éxouv aviaAAGgel
ypamTéG  £I30TOINGEIS, MWE TIG otoieg  aAAnAosvnuepwvovial 6Tl éxouy
OAOKANPWOE] o1 BIadIKACIEC TTOU amaIrodvTal amod TNV avrioroixn vopoBeoia
TOUg YIa TO OKOTO auTo. Oa TTapausivel e ot 100 YIQ XPOoVIKS SIGOTNHA TTEVTE
(5) eTwv.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YINOYPTEIOQ ESQTEPIKQN
META®PAZTIKH YITHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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2. EGv Bev Bobei eidotoinon yia Alon amé OTTOIOONTTOTE €K  Twv
ZupBarropéviy Mepiy, TOUAGXIOTOV £€1 pfiveg wpIv ™ Afgn g IaxUos g, n
mapoUoa Zupeuwvia Ba Trapareivetrar ot ouvéxela olTNPd, yia S1adoXIKEg
TEPIGBOUG €VOG £TOUC, EVU) KABE ZupBaAAdpevo Mépog Biarnpei 1o OlKaiwpa
va Aioel v Tmapoloa Zupouwvia pe Eyypaepn eidomoinon, pécw mg
diAwparikic odou, TouAdioTov £§1 prjveg TTpIV Ty nuepopnvia AREnc.

3. Ze mepimwon Abong g Tapoloag ZUPPWVIag, OAec ol OXETIKEG TN¢
drarageig Ba ouvexioouv va IoXUOUY yia OAeg Tic OupBdoeig Tou Ba éxouv
ouvaedei oTo WAdioio kai KaTtd ™ didpkeia 10x00¢ TNC Zupouwviag, éwg TV
TARPN IKavoTIoiNON TWV UTTOXPEWOEWY TToU amoppEouV amd autéc.

4. Kard myv Nuepopnvia 8éong Tng Tapovoag Zuppwviag oc 10X0, n
Zupguwvia perago me KuBépvnong e EAANVIKiC Anpokpariag kai NG
KuBépvnong e OpooTrovdiakrig Anpokpariag g Niynpiac yia Owkovopikn,
EmoTtnuoviky kai Texvohoyikfj Zuvepyaoia e 29" louviou 1981, Tadel va
IoxUel ong oxéoelg MeTald g EMnvikAg Anpokpartiag ka1 Tng
Ouoomovdiakrig Anpokpartiag g Niynpiac.

Eyive omv Abrva, omig 12 Maiou 2008, omv AyyAikn yAwooa.

A THN KYBEPNHEH THX A THN KYBEPNHZH THE
EAAHNIKHE AHMOKPATIAE OMOZMNONAIAKHE AHMOKPATIAE
THZ NIFHPIAZ
(vTroypaegr) (utroypagn)
Mérpog AOYKAZT Charles Chukwuemeka Ugwuh
Youtroupyég Efwrepikmv Y1roupyég Eptropiou &
| Biopnxaviac

AkpIBri¢ HETAPpPaan Ao 10 OUVNUNEVO TTPWTOTUTTO aTRV AyyAikn
ABriva, 28/05/2008

H petappéorpia

E. Aonudkn

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNIOYPIEIO EZQTEPIKON
META®PAZTIKH YNHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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ApBpo Sevrepo

To MpwrdkoAo UAOTIOINONS TNC EMOTRHOVIKAG KaI TEXVOAOYIKAS ouvepyaoiag kard 1o dpBpo 4
Tapdypagog 3 e Zupguviag kai Ta NMpwrokohha, TTou karaptifovial amd m Mk EmrpoTm Tou
dpBpou 6 Tapaypagoc 1 ¢ Zupguwviag, eykpivovial pe koivip amdpacn Twv apuodiwv katd
TIEQITITWON Y TTOUPYY.

ApBpo Tpito
H 1a%0¢ Tou vopou autol apyidel amd 1 dnpoaicuon Tou otnv Egnuepida g KuBepviioews kar ng

Tup@wviac Tou KUpWVETal amd Ty oAokAfpwon Twy TTpolTroBEcewy Tou apBpou 8 Tapdypagog 1
autic.

Agiva, 30 Oecwlpioo 2012
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Ol YNOYPIOl

OIKONOMIKON
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l. ZTOYPNAPAX

ANANTY=HZMANTAMQNIZTIKOTHTAE, I'TAIAEIAZ‘,/‘%%HZKEYMATQN, NOAITIZMOY
YNOAOMQON, METAGOPON KAI AIKTYQN KAl AGAHTIEMOY

7

K. XATZHAAKHE K. APBANITONOYAOZ
NEPIBAAMONTOZ, ENEPTEIAL KAl EPTAXIAL, KOINQNIKHE AZQAAIZHE KAI
KAIMATIKHE AMATHE NPONOIAZ

E. AIBIEPATOZ l. BPOYTZHE

=HZ KAl TPO®IMON NAYTIAIAZ KAl Atral0Y

Gbm»— ~

K. MOYZOYPOYAHE




